	Проект контракта (для поставки

незарегистрированных лекарственных

средств нерезидентами РБ)

	Draft contract (for supply of

unregistered medicinal products by non-residents of the Republic of Belarus)

	КОНТРАКТ №

“ ___ ” __________ 202__  г.             г. Минск 

 ____________________ , в лице_____________________________________

_____________________________, действующего на основании _________________________, именуемое в дальнейшем ПОСТАВЩИК, с одной стороны и Торгово-производственное республиканское унитарное предприятие «БЕЛФАРМАЦИЯ» в лице__________________ _________________________________________________________, действующего на основании _________________________, именуемое в дальнейшем ПОКУПАТЕЛЬ, с другой стороны заключили настоящий контракт о нижеследующем: 


	CONTARCT No.

“ ___ ” __________ 202__               Minsk 

 ____________________ , represented by_____________________________________

_____________________________, acting on the basis of _________________________, hereinafter referred to as the SUPPLIER, on the one hand, and Trade and Production Republican Unitary Enterprise “BELPHARMACIA”, represented by __________________ _________________________________________________________, acting on the basis of _________________________, hereinafter referred to as the BUYER, on the other hand, have concluded this Contract to the following effect: 



	1.Предмет Контракта

1.1. Поставщик обязуется по результатам электронного аукциона или иной процедуры государственной закупки поставить Покупателю лекарственное средство ______________________________________________________________________________________ в количестве _________________ по цене _________ за ___________, в дальнейшем именуемое «Товар», а Покупатель обязуется принять и оплатить товар.

1.2. Товар приобретается Покупателем с целью оптовой и (или) розничной торговли. 


	1. Subject of the Contract

1.1. The Supplier shall, under the results of the electronic auction or other public procurement procedure, supply the medicinal product ______________________________________________________________________________________ to the Buyer in the quantity of _________________ at the price _________ per ___________, hereinafter referred to as the “Goods”  and the Buyer shall accept and pay for the Goods.

1.2. The Buyer shall purchase the Goods for wholesale and (or) retail trade. 



	2.Цена Товара и цена контракта

2.1. Цена товара установлена по результатам электронного аукциона или иной процедуры государственной закупки, указывается в Приложениях к настоящему контракту и понимается на условиях CIP Минск (INCOTERMS 2010).

2.2. Цена в течение срока действия настоящего контракта изменению не подлежит. Допускается изменение цены в сторону уменьшения, в том числе в случаях, установленных законодательством.
2.3. Общая цена контракта составляет ______.
	2. Price of the Goods and Contract Price 

2.1. The price of the Goods shall be set following the results of the electronic auction or other public procurement procedure, shall be specified in the Annexes hereto and shall be understood on CIP Minsk terms (INCOTERMS 2010).

2.2. The price shall not subject to change within duration of this Contract. The price may be reduced downwards, including in cases established by the legislation.

2.3. Total Contract price is______.

	3.Условия поставки и оплаты
3.1. Поставка товара осуществляется в течение срока действия настоящего контракта в соответствии с условиями процедуры государственной закупки. 

По результатам электронного аукциона или иной процедуры государственной закупки Покупатель направляет Поставщику заявку на каждую партию товара. В течение 20 дней с даты получения заявки Поставщик обязан оформить Приложение (спецификацию) к контракту и направить его Покупателю.

Товар поставляется на условиях, указанных в Приложениях (спецификациях):

- CIP Минск, склад временного хранения (СВХ) № ВА 0501/0000092 РУП «Национальный аэропорт Минск», транспортно-логистический центр, ПТО № 06536 «Аэропорт Минск-2» (г. Минск, территория Национального аэропорта Минск) (для авиатранспорта), или

- на условиях CIP Минск, склад временного хранения (СВХ) № ВА-0601/0000086 ОАО «Белмагистральавтотранс», ПТО №06529 «Колядичи-авто», г. Минск, ул. Бабушкина, 39 (кроме термолабильного товара) и в областные центры (г. Заславль, г. Брест, г. Витебск, г. Гомель, г.Гродно, г. Могилев) *.

*Особенности места поставки в адрес областных РУП «Фармация» и РУП «Минская Фармация» (далее – предприятия) и пункты поставки указываются предприятиями в заключенных ими контрактах. 

При поставке термолабильного товара, условия и особенности такой поставки дополнительно согласовываются с отделом таможенного оформления РУП «БЕЛФАРМАЦИЯ» (deklarant@pharma.by, otog@pharma.by, +375 17 307-76-34) непосредственно перед отгрузкой.

При поставке автотранспортом Поставщик обязан оформить за свой счет «TIR CARNET». Поставка осуществляется ______ транспортом.

Условия поставки понимаются в соответствии с INCOTERMS 2010, за исключением особенностей, установленных настоящим Контрактом.

3.2. Количество, сроки годности Товара оговариваются в соответствующих приложениях.

Допускается изменение Покупателем объема (количества) закупаемого товара в размере и в случаях, предусмотренных законодательством Республики Беларусь.

Покупатель не несет ответственность за невыборку товара заказчиками (учреждениями здравоохранения Министерства здравоохранения Республики Беларусь и других ведомств).

3.3. Сроки поставки товара установлены по результатам процедур государственных закупок и указываются в Приложениях к контракту. Датой поставки товара является дата помещения товара Покупателем под таможенную процедуру выпуска для внутреннего потребления на территории Республики Беларусь.

Поставщик не осуществляет поставку товара до получения от Покупателя разрешения Министерства здравоохранения Республики Беларусь на ввоз лекарственных средств.

3.4. Условия оплаты установлены по результатам процедур закупок и указываются в Приложениях к контракту. Условия оплаты – по факту поставки товара, в сроки, указанные в Приложениях к настоящему контракту. Сроки оплаты исчисляются с даты приемки товара Покупателем по количеству и качеству (дата приемки товара Покупателем – дата приемного акта Покупателя). Оплата товара производится путем безналичного расчета банковским переводом на счет, указанный Поставщиком. 

Оплата товара  в указанные в Приложении сроки производится  при условии  финансирования  указанного договора  МЗ РБ.

Датой оплаты товара по настоящему контракту является дата оплаты товара Покупателем, указанная в платежном документе Покупателя.

Валюта платежа - ____________________. 

3.5. Оплата банковской комиссии: на территории Республики Беларусь – за счет отправителя денежных средств, за пределами Республики Беларусь – за счет получателя денежных средств. 

3.6. В случае непредставления непосредственно с товаром необходимых надлежаще оформленных товаросопроводительных документов, документов по качеству, поставки товара, не соответствующего условиям настоящего контракта, исчисление срока для оплаты начинается с даты получения недостающих документов Покупателем, или устранения недостатков товара.
3.7. Право собственности на товар переходит к Покупателю с момента помещения товара под таможенную процедуру выпуска для внутреннего потребления. Риск случайной потери или повреждения товара переходит на Покупателя с даты помещения товара под таможенную процедуру выпуска товара для внутреннего потребления.

3.8. При поставке психотропных и (или) наркотических лекарственных средств для оформления Покупателем лицензии на импорт такого товара Поставщик обязан указать в Приложении (спецификации) к настоящему контракту или ином официальном документе Поставщика страну-отправления по каждому наименованию товара и точную информацию по весу нетто поставляемого товара по каждому наименованию, который должен совпадать с весом нетто, указанным в упаковочном листе Поставщика. (Под весом нетто понимается вес товара без вторичной упаковки).

3.9. До получения Покупателем лицензии на импорт товара (а именно, наркотические и психотропные лекарственные средства) отгрузка товара Поставщиком не производится.

Покупатель информирует Поставщика о получении лицензии на импорт. 

Поставщик обязан в течение 24 часов с даты отгрузки товара сообщить Покупателю в письменной форме (в т.ч. по факсу или электронной почте) на какой пункт таможенного оформления поступит товар.

3.10. Поставщик обязан одновременно с товаром поставить без оплаты стандартные образцы лекарственных средств, валидированные методики анализа, нормативные документы производителя по каждому наименованию товара, указанному в Приложении (спецификации), в необходимом количестве в случаях, предусмотренных законодательством.  В противном случае Покупатель не оплачивает поставленный товар и действует в соответствии с п.13.1 настоящего контракта.

3.11. Поставщик по каждой поставке товара в случае, указанных в п.3.10. настоящего контракта, возмещает Покупателю все расходы, связанные с проведением контроля качества поставляемых по настоящему контракту лекарственных средств, в течение 20 рабочих дней с момента уведомления, выставления счета и акта сдачи-приемки работ путем перечисления денежных средств на расчетный счет Покупателя или путем выставления кредитной ноты в адрес Покупателя.

В случае невыставления кредитной ноты и неоплаты расходов, связанных с проведением контроля качества, в установленный настоящим контрактом срок, Покупатель вправе учесть сумму расходов, связанных с проведением контроля качества, при оплате товара.

К расходам, связанным с проведением контроля качества, относятся в том числе:

· стоимость лекарственных средств, взятых для проведения контроля качества, и уплаченных за них таможенных и иных платежей,

· стоимость работ испытательных лабораторий,

· стоимость таможенных и иных платежей, понесенных Покупателем при таможенном оформлении стандартных образцов лекарственных средств.

Сумма расходов в валюте настоящего контракта определяется по курсу Национального банка Республики Беларусь, установленному на дату, в которую такие расходы понесены Покупателем.

3.12. Товар, требующий хранения в определенных температурных условиях, должен поставляться Поставщиком с соблюдением требований температурного режима, установленных утвержденной МЗ РБ нормативной документацией на поставляемый товар. Для контроля температурного режима контейнеры должны иметь термоиндикаторы.

3.13. Поставщик, зарегистрированный в одной из стран ЕАЭС или СНГ, или поставляющий товар с территории одной из стран ЕАЭС или СНГ, гарантирует, что поставляемый товар не является иностранным товаром в соответствии с Таможенным кодексом ЕАЭС (пользуется режимом свободной торговли на территории Республики Беларусь согласно Соглашению о Правилах определения страны происхождения товаров в Содружестве Независимых Государств от 20.11.2009 г., т.е. принадлежит Продавцу на праве собственности; соответствует критериям происхождения, установленным Правилами); при перевозке, в том числе авиатранспортом, товар не будет покидать таможенную территорию ЕАЭС (территорию государств-участников Договора о зоне свободной торговли от 18.10.2011 г.), в том числе транзитом через третьи страны.


	3. Terms of Delivery and Payment 
3.1. The Goods shall be supplied within duration of this Contract in accordance with the terms of public procurement procedure. 

Following the results of the electronic auction or other public procurement procedure the Buyer shall send the order for each lot of the Goods to the Supplier. The Supplier shall, within 20 days from the date of receipt of the order, be obliged to make the Annex (Specification) to the Contract and send it to the Buyer.

The Goods shall be supplied on the terms specified in the Annexes (Specifications):

- CIP Minsk, temporary storage warehouse (TSW) No. ВА 0501/0000092 RUE “National Airport Minsk”, transport and logistics centre, customs clearance station No. 06536 “Airport Minsk-2” (Minsk, territory of the National Airport Minsk) (for air transport), or
- CIP Minsk, temporary storage warehouse (TSW) No. ВА-0601/0000086 OJSC “Belmagistralavtotrans”, customs clearance station No. 06529 “Kolyadichi-avto”, 39 Babushkina St., Minsk, (except for thermolabile goods) and to regional centres (Zaslavl, Brest, Vitebsk, Gomel, Grodno, Mogilev) *.

*Peculiarities of the place of delivery to the regional RUE “Pharmacia” and RUE “Minskaya Pharmacia” (hereinafter referred to as the “enterprises”) and delivery points shall be specified by the enterprises in the contracts concluded by them. 

In case of supply of thermolabile goods, the terms and peculiarities of such  delivery shall be additionally agreed with the Customs Clearance Department  of the RUE “BELPHARMACIA” (deklarant@pharma.by, otog@pharma.by, +375 17 307-76-34) directly before shipment.

In case of delivery by road transport the Supplier shall be obliged to draw up a “TIR CARNET” at its own expense. The delivery shall be carried out by ______ transport.

The terms of delivery shall be understood in accordance with INCOTERMS 2010, except for peculiarities established by this Contract.

3.2. The quantity, shelf-life of the Goods shall be stipulated in the relevant Annexes.

The Buyer may change the volume (quantity) of the Goods purchased in the amount and in cases as provided for by the legislation of the Republic of Belarus.

The Buyer shall not be held liable for failure to take the agreed quantities of the Goods by the customers (public health institutions of the Ministry of Health of the Republic of Belarus and other agencies).

3.3. The terms of delivery of the Goods shall be established following the results of public procurement procedures and shall be specified in the Annexes hereto. The date of delivery of the Goods shall be the date of placement of the Goods by the Buyer under the customs procedure of release for domestic consumption in the territory of the Republic of Belarus. 

The Supplier shall not deliver the Goods until the Buyer receives permission from the Ministry of Health of the Republic of Belarus to import the medicines.

3.4. The terms of payment shall be established following the results of procurement procedures and shall be specified in the Annexes hereto. The terms of payment shall be upon delivery of the Goods within the period specified in the Annexes hereto. The terms of payment shall be calculated from the date of acceptance of the Goods by the Buyer in terms of quantity and quality (the date of acceptance of the Goods by the Buyer shall be the date of the Buyer’s Acceptance Certificate). Payment for the Goods shall be effected by means of bank transfer to the account specified by the Supplier. 

Payment for the Goods within the terms specified in the Annex shall be effected subject to financing of this Contract by the Ministry of Health of the Republic of Belarus.

The date of payment for the Goods under this Contract shall be the date of payment for the Goods by the Buyer specified in the Buyer’s payment document. Payment currency shall be ____________________. 

3.5. Payment of bank fee: in the territory of the Republic of Belarus shall be borne by the sender of monetary funds, outside the Republic of Belarus – by the recipient of monetary funds. 

3.6. In case of failure to provide directly with the Goods the necessary properly executed shipping documents, quality documents, delivery of the Goods that do not comply with the terms of this Contract, calculation of the period for payment shall start from the date of receipt of the missing documents by the Buyer, or elimination of defects in the Goods.
3.7. The title to the Goods shall pass to the Buyer from the moment of placement of the Goods under the customs procedure of release for domestic consumption. The risk of accidental loss or damage to the Goods shall pass to the Buyer from the date of placement of the Goods under the customs procedure of release for domestic consumption.

3.8. When supplying psychotropic and (or) narcotic medicines, for obtaining a license to import such goods by the Buyer, the Supplier shall be obliged to indicate in the Annex (Specification) to this Contract or other official document of the Supplier the country of departure for each item of the Goods and accurate information on the net weight of the Goods supplied according to each item, which must match the net weight indicated in the Supplier’s Packing List. (Net weight shall be understood as the weight of the Goods without secondary packaging).

3.9. The Supplier shall not dispatch the Goods until the Buyer obtains the license for import of the Goods (namely, psychotropic and (or) narcotic medicines).

The Buyer shall inform the Supplier about obtaining the import license. 

The Supplier shall, within 24 hours from the date of shipment of the Goods, be obliged to inform the Buyer in writing (including by fax or e-mail) at which customs clearance point the Goods arrives.

3.10. The Supplier shall be obliged to deliver together with the Goods free of charge reference standards of medicinal products, validated analytical procedures, manufacturer’s regulatory documents per each item of the Goods specified in the Annex (Specification), in the required quantity in cases provided for by the legislation.  Otherwise, the Buyer shall not pay for the Goods delivered and shall act in accordance with cl.13.1 hereof.

3.11. The Supplier shall, for each delivery of the Goods in the case specified in clause 3.10. of this Contract, reimburse the Buyer for all costs associated with carrying out quality control of the medicinal products supplied hereunder, within 20 working days from the date of notification, issue of Invoice and Work Acceptance Certificate by means of transfer of monetary funds to the Buyer’s settlement account or by issuing a credit note to the Buyer.

In case of failure to issue a credit note and failure to pay the costs associated with quality control within the period established by this Contract, the Buyer shall have the right to take into account the amount of costs associated with quality control when paying for the Goods.

Costs associated with quality control shall include, but not limited to:

· the cost of medicinal products taken for quality control, and customs and other payments paid for them,

· cost of work of test laboratories,

· cost of customs and other payments incurred by the Buyer during customs clearance of reference standards of medicinal products.

The amount of costs in the currency of this Contract shall be determined at the exchange rate of the National Bank of the Republic of Belarus established on the date on which such costs were incurred by the Buyer.

3.12. The Goods that require storage under certain temperature conditions must be supplied by the Supplier in compliance with the temperature requirements established by the regulatory documentation approved by the Ministry of Health of the Republic of Belarus for the Goods supplied. To control the temperature, containers must have temperature indicators.

3.13. The Supplier registered in one of the EAEU or CIS countries, or supplying goods from the territory of one of the EAEU or CIS countries, shall guarantee that the supplied goods are not foreign goods in accordance with the EAEU Customs Code (uses the free trade regime on the territory of the Republic of Belarus in accordance with the Agreement on Rules for determination of the country of origin of the goods in the Commonwealth of Independent States dated 20.11.2009, i.e. belongs to the Seller by the right of ownership; meets the criteria of origin established by the Rules); when transported, including by air, the goods shall not leave the customs territory of the EAEU (the territory of the member states of the Free Trade Zone Agreement dated 18.10.2011), including in transit through third countries.



	4.Качество
4.1. Качество поставляемого Товара должно соответствовать нормативно-технической документации завода-изготовителя и подтверждаться сертификатом качества изготовителя. 

4.2. Остаточный срок годности лекарственных средств, если иное не предусмотрено результатами процедуры государственной закупки, должен быть:

· не менее 40% от установленного производителем на дату поставки, при основном сроке годности 4 года и более;
· не менее 50% от установленного производителем на дату поставки, при основном сроке годности более двух лет и до четырех лет;
· не менее 60% от установленного производителем на дату поставки при основном сроке годности два года;

· не менее 70% от установленного производителем на дату поставки при основном сроке годности менее двух лет.

4.3. Если поставленный Товар окажется некачественным или не соответствующим иным условиям контракта, Поставщик обязан за свой счет заменить такой товар новым в течение 30 дней с даты его уведомления Покупателем о недостатках поставленного Товара или с даты возврата Покупателем некачественного товара. 

4.4. Некачественный товар или товар, не соответствующий иным условиям контракта, возвращается Поставщику за его счет. Поставщик несет все транспортные и иные расходы, связанные с заменой или возвратом некачественного товара или товара, не соответствующего иным условиям контракта. 

4.5. Если Поставщик не заменит некачественный товар или товар, не соответствующий условиям контракта, новым в течение 30 дней с даты его уведомления или с даты возврата Покупателем некачественного товара, Покупатель вправе отказаться от поставки такого товара. В этом случае Покупатель возвращает такой товар (если он был не возвращен ранее), а Поставщик обязан возвратить Покупателю стоимость оплаченного некачественного товара или товара, не соответствующего условиям контракта, в течение 5 дней с даты уведомления, а также транспортные, таможенные и иные расходы.

При отсрочке платежа Покупатель производит оплату за вычетом стоимости некачественного товара или товара, не соответствующего другим условиям контракта, а также всех понесенных расходов по возврату товара (транспортных, таможенных и иных расходов).


	4. Quality
4.1. Quality of the supplied Goods shall comply with the normative and technical documentation of the manufacturing plant and shall be confirmed by the manufacturer’s quality certificate. 

4.2. The residual shelf life of medicinal products, unless otherwise stipulated by the results of public procurement procedure, must be:

· minimum 40% of the shelf life established by the manufacturer as of the date of delivery, with the basic shelf life of 4 years or more;

· minimum 50% of the shelf life established by the manufacturer as of the date of delivery, with the basic shelf life of more than two years and up to four years;

· minimum 60% of the shelf life established by the manufacturer as of the date of delivery, with the basic shelf life of two years;

· minimum 70% of the shelf life established by the manufacturer as of the date of delivery, with the basic shelf life of less than two years.

4.3. If the delivered Goods prove to be of poor quality or do not comply with other terms of the Contract, the Supplier shall, at its own expense, replace such Goods with new ones within 30 days from the date of its notification by the Buyer of the defects of the delivered Goods or from the date of return of the defective Goods by the Buyer. 

4.4. Defective Goods or Goods that do not comply with other terms of the Contract shall be returned to the Supplier at the Supplier’s expense. The Supplier shall bear all transportation and other costs connected with replacement or return of defective Goods or Goods that do not comply with other terms of the Contract. 

4.5. Should the Supplier fail to replace defective Goods or Goods that do not comply with other terms of the Contract with the new one within 30 days from the date of its notification or from the date of return of the defective Goods by the Buyer, the Buyer shall have the right to refuse delivery of such Goods. In this case the Buyer shall return such Goods (if it has not been returned before), and the Supplier shall be obliged to return the value of the paid defective Goods or Goods that do not comply with terms of the Contract to the Buyer, within 5 days from the date of notification, as well as transportation, customs and other expenses.

In case of deferred payment, the Buyer shall make payment less the cost of defective Goods or Goods that do not comply with other terms of the Contract, as well as all costs incurred for return of the Goods (transportation, customs and other costs).


	

	5.Упаковка и маркировка
5.1. Поставщик обязан отгрузить Товар в упаковке, которая должна предохранять Товар от всякого рода повреждений и коррозий при его транспортировке, а также длительного хранения в складском помещении.

5.2. Если иное не предусмотрено результатами процедуры госзакупки, каждая индивидуальная упаковка товара должна содержать следующую информацию на русском языке:

 - название завода-изготовителя и его торговый знак

 - международное непатентованное наименование

 - способ применения 

 - серию

 - условия хранения 

 - срок годности

 - дату выпуска.

Каждая индивидуальная упаковка товара должна сопровождаться инструкцией по применению на русском языке, если иное не предусмотрено результатами процедуры госзакупки. 

5.3. Каждое грузовое место должно иметь четкую самоклеющуюся этикетку (либо надпись, сделанную несмываемой краской на английских либо русских языках с указанием фирмы-продавца, фирмы-покупателя, грузополучателя, места назначения, номера накладной, № Контракта, веса брутто, веса нетто. Все места должны иметь соответствующую международным стандартам предупредительную маркировку.

5.4. При поставке товара Поставщик по каждому наименованию товара обязан указать в Приложении, документах, применяемых при отгрузке (накладной, инвойсе), вид и массу пластмассовой упаковки (бутылок, банок, флаконов, канистр, бочек, фляг, ампул, пробирок, туб, мешков, пакетов, пачек, коробок, ящиков, лотков, стаканчиков), стеклянной упаковки, тары на основе бумаги и картона, используемой в качестве первичной, групповой или транспортной упаковки для поставляемого товара. 


	5. Packaging and Labeling
5.1. The Supplier shall ship the Goods in packaging that shall protect the Goods from damage and corrosion of any kind during transportation, as well as long-term storage in the warehouse premises.

5.2. Unless otherwise provided by the results of public procurement procedure, each individual package of the Goods shall contain the following information in Russian:

 - name of the manufacturing plant and its trademark

 - international non-proprietary name

 - method of administration 

 - batch

 - storage conditions 

 - shelf life

 - date of release.

Each individual package of the Goods must be accompanied by instructions for use in the Russian language, unless otherwise provided by the results of public procurement procedure. 

5.3. Each colli must have a clear self-adhesive label (or inscription made with indelible ink in English or Russian indicating the seller, buyer, consignee, place of destination, number of the consignment note, Contract No., gross weight, net weight. All colli shall have warning marking in accordance with the international standards.

5.4. When delivering the Goods, the Supplier shall be obliged to specify for each item of the Goods in the Annex, documents used for shipment (consignment note, invoice) type and weight of plastic packaging (bottles, jars, vials, canisters, barrels, flasks, ampoules, tubes, tubes, sacks, bags, packs, bundles, boxes, crates, trays, cups), glass packaging, paper and cardboard packaging used as primary, multiple or transport packaging for the supplied Goods. 



	6. Извещение об отгрузке
6.1. Товар передается перевозчику вместе с товарно-транспортной накладной, счетом-фактурой (копией, переведенной на русский язык с указанием страны происхождения товара и базисных условий поставки, номера контракта и спецификации к нему), упаковочным листом с указанием массы брутто и нетто товара, документом производителя, подтверждающего качество товара на каждую серию товара, страховым полисом (при условии поставки СIР), распоряжением на выдачу товара с таможенного склада (при поставке товара с таможенного склада, если размещение товара на таможенном складе на территории Республики Беларусь осуществлялось Поставщиком).

Поставщик обязан вместе с товаром представить документы, подтверждающие законность ввоза товаров на таможенную территорию Республики Беларусь и их таможенную стоимость (экспортные таможенные декларации страны отправления товара, статистические декларации), а также другие документы по запросу Покупателя на основании требований таможенных органов Республики Беларусь (сертификат о происхождении товара, таможенная декларация страны происхождения товара, страны отправления и страны транзита). Если страна происхождения и страна отправления товара различны Поставщик обязан предоставить Покупателю таможенные декларации страны происхождения товара, страны отправления товара и страны транзита, если их заполнение предусмотрено законодательством этих стран. Если указанные документы представить невозможно Поставщик обязан представить письмо официальных государственных органов страны происхождения товара, страны отправления и страны транзита о том, что законодательством этих стран не предусмотрено оформление таких деклараций.

6.2. При поставке психотропных и (или) наркотических лекарственных средств для оформления Покупателем лицензии на импорт товара Поставщик обязан указать в Приложении (спецификации) к настоящему контракту страну-отправления по каждому наименованию товара и точную информацию по весу нетто поставляемого товара по каждому наименованию, который должен совпадать с весом нетто, указанным в упаковочном листе Поставщика. (Под весом нетто понимается вес товара в упаковке).

 В случае предоставления Поставщиком недостоверной информации, повлекшей необходимость получения Покупателем новой лицензии и хранения товара на складе временного хранения, Поставщик обязан возместить Покупателю стоимость расходов, понесенных Покупателем по оформлению новой лицензии на импорт товара, и расходов по хранению товара на складе временного хранения, возникших по вине Поставщика.

6.3. Для товара, пользующегося режимом свободной торговли в СНГ (кроме стран – членов Евразийского экономического союза) Поставщик обязан представить оригинал сертификата происхождения товара формы СТ-1. При непредставлении указанного выше документа Покупатель имеет право возвратить товар Поставщику за его счет. Копия этого документа в тот же день направляются ускоренной почтой (по телефаксу) Покупателю.

6.4. В течение двадцати четырех часов с момента передачи товара перевозчику, Поставщик сообщает Грузополучателю и передает по электронной почте deklarant@pharma.by следующие документы:

- дата передачи товара перевозчику;

- CMR (или AWB);

- спецификация на поставку;

- инвойс (счет-фактура);

- упаковочный лист;

- страховой полис (при условии поставки СIР).

Поставщик обязан в течение 24 часов с даты отгрузки товара сообщить Покупателю в письменной форме (в т.ч. по факсу) на какой пункт таможенного оформления поступит груз.

6.5. Поставщик несет ответственность за достоверность сведений, содержащихся в сопроводительных документах, и возмещает все понесенные Покупателем убытки и расходы в случае расхождения сопроводительных документов с фактически поступившим товаром.

6.6. При предоставлении Поставщиком скидки по настоящему контракту Поставщик обязан ее указать в счет-фактуре (инвойсе) в соответствии с условиями контракта (процент скидки и ее фактический размер).


	6. Notice of Shipment
6.1. The Goods shall be handed over to the carrier together with the consignment note, invoice (a copy translated into Russian with indication of the country of origin of the Goods and basis terms of delivery, number of the Contract and Specification to it), packing list with indication of gross and net weight of the Goods, manufacturer’s document confirming quality of the Goods for each batch of the Goods, insurance policy (subject to CIP delivery), order for release of the Goods from the customs warehouse (in case of delivery of the Goods from the customs warehouse, if placement of the Goods in the customs warehouse in the territory of the Republic of Belarus was made by the Supplier).

The Supplier shall be obliged to submit together with the Goods the documents confirming legality of import of the Goods into the customs territory of the Republic of Belarus and their customs value (export customs declarations of the country of origin of the Goods, statistical declarations), as well as other documents at the request of the Buyer based on the requirements of the customs authorities of the Republic of Belarus (certificate of origin of the Goods, customs declaration of the country of origin of the Goods, country of departure and country of transit). If the country of origin and country of departure of the Goods are different, the Supplier shall be obliged to provide the Buyer with customs declarations of the country of origin, country of departure and country of transit, if their completion is stipulated by the legislation of these countries. If it is impossible to submit these documents, the Supplier shall be obliged to submit a letter from the official state authorities of the country of origin, country of departure and country of transit stating that the legislation of these countries does not provide for execution of such declarations.

6.2. When supplying psychotropic and (or) narcotic medicines, for obtaining a license to import such goods by the Buyer, the Supplier shall be obliged to indicate in the Annex (Specification) to this Contract the country of departure for each name of the Goods and accurate information on the net weight of the Goods supplied according to each item, which must match the net weight indicated on the Supplier’s Packing List. (Net weight shall be understood as the weight of the Goods in packaging).

In the event that the Supplier provides inaccurate information resulting in necessity for the Buyer to obtain a new license and store the Goods in the temporary storage warehouse, the Supplier shall be obliged to reimburse the Buyer for the costs incurred by the Buyer for obtaining a new license to import the Goods and for the costs of storing the Goods in the temporary storage warehouse incurred through the Supplier’s fault.

6.3. For the Goods enjoying free trade regime in the CIS (except for members states of the Eurasian Economic Union), the Supplier shall be obliged to submit the original certificate of origin of goods of ST-1 form. In case of failure to submit the above document, the Buyer shall have the right to return the Goods to the Supplier at the Supplier’s expense. A copy of this document shall be sent by expedited mail (telefax) to the Buyer on the same day.

6.4. Within twenty-four hours of transfer of the Goods to the carrier, the Supplier shall notify the Consignee and transmit by email deklarant@pharma.by the following documents:

- date of transfer of the Goods to the carrier;

- CMR (or AWB);

- Specification for supply;

- Invoice;

- Packing List;

- Insurance Police (subject to СIР delivery).

The Supplier shall, within 24 hours from the date of shipment, notify the Buyer in writing (including by fax) at which customs clearance point the Goods arrive.

6.5. The Supplier shall be held liable for accuracy of the information contained in the shipping documents and shall reimburse all losses and expenses incurred by the Buyer in case of discrepancies between the shipping documents and the Goods actually received.

6.6. If the Supplier grants a discount under this Contract, the Supplier shall be obliged to indicate it in the invoice in accordance with the terms of the Contract (percent of discount and its actual amount).



	7.Сдача- приемка 

7.1. Приемка товара по количеству мест (при поставке на паллетах – паллет) производится при передаче товара на СВХ представителями перевозчика и таможенного склада (СВХ). Внутритарная приемка поступившего товара по качеству, количеству, комплектности, маркировке и упаковке осуществляется в соответствии с законодательством Республики Беларусь на складе Покупателя приемной комиссией Покупателя не позднее двадцати дней с момента доставки товара на склад Покупателя при условии наличия всех необходимых документов. В противном случае срок приемки товара увеличивается.

7.2. Приемка товара по качеству осуществляется в соответствии с п. 4.1 и п. 4.2. настоящего Контракта

7.3. Приемка товара по количеству осуществляется в соответствии c транспортными и сопроводительными документами Поставщика и соответствующим Приложением к настоящему Контракту. Приемка товара по количеству товарных единиц производится Покупателем выборочно.

7.4. В случае обнаружения несоответствия качества, количества, комплектности, ассортимента, дозировки, маркировки и упаковки поступившего товара условиям настоящего контракта Покупатель обязан приостановить дальнейшую приемку товара до прибытия представителя Поставщика.

7.5. Уведомление о вызове представителя Поставщика должно быть направлено ему по факсу или электронной почте в течение двадцати четырех часов с момента выявления некачественного товара или товара, не соответствующего условиям контракта. 

7.6. Поставщик обязан не позднее двадцати четырех часов известить Покупателя по факсу или электронной почте, будет ли направлен представитель. Не извещение Поставщиком Покупателя в указанные сроки считается отказом в прибытии представителя.

7.7. Представитель Поставщика обязан явиться не позднее, чем в двухдневный срок с момента получения уведомления о вызове представителя, не считая времени, необходимого для проезда. 

7.8. При неявке или отказе Поставщика в прибытии представителя Покупатель по своему выбору осуществляет приемку товара своей комиссией или в присутствии независимого эксперта Белорусской Торгово-промышленной палаты. Несоответствие поставленного товара по качеству (за исключением боя, брака) оформляется актом (протоколом) любой аккредитованной испытательной лаборатории Республики Беларусь. Все расходы, связанные с прибытием представителя и присутствием эксперта, относятся на счет Поставщика и подлежат возврату Покупателю в случае, если такие расходы были понесены им. При обнаружении несоответствия товара сроку годности, ассортименту, дозировке, маркировке и упаковке приемка товара осуществляется только комиссией Покупателя и оформляется актом, подписанным членами комиссии Покупателя.

7.9. Акт о несоответствии по качеству, количеству, комплектности, ассортименту, дозировке поступившего товара условиям настоящего контракта, составленный с участием представителя Поставщика, или эксперта Белорусской Торгово-промышленной палаты, или комиссией Покупателя подписывается лицами, осуществляющими приемку, не требует дополнительного заверения и является основанием для предъявления претензий.

7.10. При обнаружении нарушения целостности упаковки Покупатель вправе произвести приемку товара с участием независимого эксперта Белорусской Торгово-промышленной палаты. Все расходы, связанные с присутствием эксперта, относятся на счет Поставщика и подлежат возврату Покупателю в случае, если такие расходы были понесены им.


	7. Delivery and Acceptance 

7.1. Acceptance of the Goods in terms of the number of colli (pallets in case of delivery on pallets) shall be performed when the Goods are transferred to the TSW by representatives of the carrier and the customs warehouse (TSW). Internal acceptance of the received Goods in terms of quality, quantity, completeness, labeling and packaging shall be carried out in accordance with the legislation of the Republic of Belarus at the Buyer’s warehouse by the Buyer’s acceptance committee not later than twenty days after delivery of the Goods to the Buyer’s warehouse, provided that all necessary documents are available. Otherwise, the period of acceptance of the Goods shall be extended.

7.2. Acceptance of the Goods in terms of quality shall be carried out in accordance with cl. 4.1 and cl. 4.2. hereof.

7.3. Acceptance of the Goods in terms of quantity shall be carried out in accordance with the Supplier’s transport and shipping documents and the relevant Annex hereto. Acceptance of the Goods in terms of quantity of commodity units shall be carried out by the Buyer selectively.

7.4. In case of non-compliance of quality, quantity, completeness, assortment, dosage, labeling and packaging of the received Goods with the terms of this Contract, the Buyer must suspend further acceptance of the Goods until arrival of the Supplier’s representative.

7.5. Supplier’s representative call notice must be sent by fax or e-mail within twenty-four hours after detection of defective Goods or Goods that do not comply with terms of the Contract. 

7.6. The Supplier shall be obliged notify the Buyer by fax or e-mail within twenty-four hours whether a representative will be sent. Failure by the Supplier to notify the Buyer within the specified time shall be deemed as a refusal to send a representative.

7.7. The Supplier’s representative shall arrive no later than within two days of receipt of the representative call notice, excluding travel time. 

7.8. In case of failure to arrive or refusal of the Supplier’s representative to arrive, the Buyer shall at its choice carry out acceptance of the Goods by its own commission or in the presence of an independent expert of the Belarusian Chamber of Commerce and Industry. Non-conformity of the delivered Goods in terms of quality (except for scrap, defect) shall be formalized by an act (protocol) of any accredited test laboratory of the Republic of Belarus. All expenses related to arrival of the representative and presence of the expert shall be at the Supplier’s expense and shall be refunded to the Buyer if such expenses were incurred by him. In case of detection of non-compliance of the Goods with shelf life, assortment, dosage, labeling and packaging, acceptance of the Goods shall be carried out only by the Buyer’s commission and shall be formalized by the act signed by the members of the Buyer’s commission.

7.9. The act of non-compliance of the received Goods with the terms of this Contract in terms of quality, quantity, completeness, assortment, dosage, drawn up with participation of the Supplier’s representative or an expert of the Belarusian Chamber of Commerce and Industry, or the Buyer’s commission, shall be signed by the persons carrying out acceptance, shall not require additional certification and shall be the basis for filing claims.

7.10. If integrity of the package is found to be breached, the Buyer shall have the right to accept the Goods with participation of an independent expert of the Belarusian Chamber of Commerce and Industry. All expenses related to presence of the expert shall be at the Supplier’s expense and shall be refunded to the Buyer if such expenses were incurred by him.



	8. Форс-мажор
8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если они явились непосредственным следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, войны, массовых волнений, экспортно-импортных ограничений органов власти и управления, либо любых иных обстоятельств, неподконтрольных сторонам. В этих случаях ни одна из сторон не будет иметь право требовать от другой стороны возмещения возможных убытков.

8.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Контракту, обязана известить другую сторону немедленно (однако не позднее 20 дней с момента их наступления) в письменной форме о наступлении и приблизительной продолжительности действия последствий обстоятельств, указанных в пункте 8.1. настоящего контракта. 

8.3. Доказательствами наличия вышеуказанных обстоятельств и их продолжительности будут служить свидетельства соответствующих Торговых палат (страны-производителя товара или той страны, в которой произошли форс-мажорные обстоятельства) либо иных компетентных органов.

8.4. Если обстоятельства будут длиться более трех месяцев, каждая из сторон вправе расторгнуть настоящий Контракт в одностороннем порядке без обязательств по возмещению возможных убытков, возникших при обстоятельствах непреодолимой силы.


	8. Force Majeure
8.1. The Parties shall not be held liable for full or partial non-execution of obligations hereunder, if they resulted from force-majeure circumstances, namely: fire, flood, earthquake, war, civil disturbances, export-import restrictions of the authorities or any other circumstances beyond the Parties’ control. In such cases, neither Party shall have the right to seek recovery of possible losses from the other Party.

8.2. The Party affected by force majeure shall be obliged to notify the other Party immediately (but not later than 20 days from the moment of their occurrence) in writing of the occurrence and approximate duration of the consequences of force-majeure circumstances specified in clause 8.1. of this Contract. 

8.3. The evidence of the above circumstances and their duration shall be certificates of the relevant Chambers of Commerce (of the country of manufacture of the Goods or of the country in which force-majeure circumstances occurred) or of other competent authorities.

8.4. If force-majeure circumstances last for more than three months, each Party shall have the right to terminate this Contract unilaterally without any obligation to compensate for possible losses resulting from force-majeure circumstances.



	9.Рекламации
9.1. Покупатель имеет право предъявить рекламационный акт (претензию) Поставщику по выявленному некачественному товару или товару, не соответствующему условиям контракта, не позднее шести месяцев со дня приемки Товара на складе Покупателя.

9.2. В отношении скрытых недостатков товара Покупатель имеет право предъявить рекламационный акт (претензию) Поставщику в течении срока годности.

9.3. Содержание и обоснование рекламационного акта (претензии) по несоответствию количества, качества, комплектности поставленного товара должно быть подтверждено актом. 

9.4. Рекламационные акты (претензии) в отношении несоответствия товара предложению Поставщика по результатам госзакупки по сроку годности, ассортименту, дозировке, маркировке, упаковке предъявляются в соответствии с п. 9.1. настоящего контракта и могут быть предъявлены без приложения акта, составленного независимым экспертом Белорусской Торгово-промышленной палаты.

9.5. Поставщик обязан рассмотреть любой рекламационный акт (претензию) и дать ответ в течение десяти рабочих дней с даты ее получения. Если по истечении указанного срока не последует ответа, указанная претензия будет считаться признанной Поставщиком.

Покупатель имеет право уменьшить платеж по контракту на сумму заявленного рекламационного акта (претензии) независимо от того, по какому Приложению заявлена претензия.

9.6. Все претензии (рекламационные акты) по контракту направляются в адрес открытого в Республике Беларусь представительства Поставщика (в случае открытия представительства) или вручается под роспись представителю Поставщика. В иных случаях направляется по адресу Поставщика, указанному в контракте.


	9. Claims
9.1. The Buyer shall have the right to file a complaint report (claim) with the Supplier for the detected defective Goods or Goods that do not comply with the terms of the Contract no later than six months from the date of acceptance of the Goods at the Buyer’s warehouse.

9.2. With regard to hidden defects of the Goods, the Buyer shall have the right to file complaint report (claim) with the Supplier within shelf life.

9.3. The content and justification of the complaint report (claim) for non-compliance of quantity, quality, completeness of the delivered Goods must be confirmed by the act. 

9.4. Complaint reports (claims) regarding non-compliance of the Goods with the Supplier’s proposal following the results of public procurement in terms of shelf life, assortment, dosage, labeling, packaging shall be submitted in accordance with clause 9.1. hereof and may be submitted without attaching an act drawn up by an independent expert of the Belarusian Chamber of Commerce and Industry.

9.5. The Supplier shall be obliged to consider any complaint report (act) and give a response within ten working days from the date of its receipt. If there is no response upon expiry of the said period, this claim shall be deemed as recognized by the Supplier.

The Buyer shall have the right to reduce payment under the Contract by the amount of claimed complaint report (act), regardless of which Annex the claim is made under.

9.6. All claims (complaint reports) hereunder shall be sent to the Supplier’s representative office opened in the Republic of Belarus (in case of opening of the representative office) or delivered against signature to the Supplier’s representative. In other cases, it shall be sent to the Supplier’s address specified in the Contract.



	10.Ответственность сторон

10.1. За просрочку поставки товара на условиях отсрочки платежа по результатам электронного аукциона или иной процедуры госзакупки Поставщик уплачивает Покупателю пеню в размере 0,05 % от суммы непоставленного в срок товара за каждый день просрочки, но не более стоимости непоставленного товара. В случае применения ответственности согласно настоящему пункту контракта пеня начисляется по дату прибытия включительно на пункт таможенного оформления Покупателя.

В случае поставки товара с таможенного склада пеня начисляется по дату включительно, указанную в Распоряжении Поставщика об отгрузке товара с таможенного склада в г. ________________ (Республика Беларусь).

10.2. При поставке некачественного товара или товара, не соответствующего условиям настоящего Контракта, товара, не соответствующего требованиям маркировки и упаковки согласно п. 5.1. и п. 5.2. настоящего контракта, Поставщик уплачивает Покупателю штраф в размере 5% от суммы поставки товара, не соответствующего требованиям по качеству, упаковке или другим условиям Контракта соответственно. Санкция применяется при наличии хотя бы одного из перечисленных нарушений. 

10.3. При поставке товара, не соответствующего сроку годности согласно п. 4.2. настоящего контракта, Поставщик уплачивает Покупателю штраф в размере 5% от суммы поставки товара, не соответствующего сроку годности. 

10.4. При непредставлении указанных в п. 6.1. настоящего контракта документов или одного из них вместе с товаром, а также при предоставлении документов согласно п. 6.1. контракта, содержащих недостоверную информацию, Поставщик возмещает расходы по хранению товара на складе временного хранения.

10.5. В случае неподписания Приложения (спецификации) по результатам процедуры государственной закупки в течение 20 дней с даты получения заявки Покупателя Поставщик уплачивает Покупателю штраф в размере 2% от суммы заявки Покупателя, рассчитанной исходя из аукционной цены или цены иной процедуры закупки.

10.6. В случае закупки Покупателем товара у иного поставщика по причине непоставки товара или неподписании Приложения (спецификации) Поставщиком и (или) дополнительного соглашения к действующему контракту по результатам процедуры государственной закупки Поставщик возмещает Покупателю разницу между ценой закупки по результатам процедуры государственной закупки и стоимостью закупки по цене иного поставщика.

10.7. За непоставку товара в полном или частичном объеме (в том числе при отказе от поставки) по результатам процедуры государственной закупки в объеме заявки Покупателя, оформленной в письменном виде, Поставщик уплачивает Покупателю штраф в размере 10% от суммы непоставленного или недопоставленного товара, рассчитанной исходя из цены процедуры государственной закупки.

10.8. При нарушении п.3.1. настоящего контракта Поставщик за свой счет перемещает груз в пункт поставки, оговоренный в контракте, или возмещает Покупателю все расходы, понесенные при оформлении и перемещении товара в указанный пункт (в т.ч. расходы по хранению товара, разгрузке, погрузке, стоянки транспортного средства и др.).

10.9. В случае поставки товара Поставщиком – резидентом страны ЕАЭС или СНГ с территории третьей страны без указания в своем предложении на процедуру госзакупки Поставщик возмещает сумму уплаченных таможенных Покупателем платежей и иных налогов на территории Республики Беларусь. Указанные выше условия применяются и в том случае, когда передача товара перевозчику осуществлена на территории страны ЕАЭС или СНГ, но исходя из маршрута следования перевозчика товар прибыл на территорию Республики Беларусь с территории третьей страны, а также в иных случаях, когда товар не по вине Покупателя перестает быть товаром ЕАЭС (пользоваться режимом свободной торговли в СНГ).

10.10. В случае предоставления Поставщиком недостоверной информации, повлекшей необходимость получения Покупателем новой лицензии и хранения товара на складе временного хранения, Поставщик обязан возместить Покупателю стоимость расходов, понесенных Покупателем по оформлению новой лицензии на импорт товара, и расходов по хранению товара на складе временного хранения, возникших по вине Поставщика.

10.11. За просрочку исполнения денежного обязательства стороны устанавливают размер процентов, который составляет 0,00001 % от просроченной суммы за каждый день просрочки оплаты. 

10.12.В случае нарушения Поставщиком условий контракта, повлекшего дополнительные расходы и убытки  Покупателя, непредставления документов или указания недостоверной информации в них, Поставщик на основании предъявленной претензии обязан возместить Покупателю все фактически понесенные Покупателем расходы (убытки), связанные с такой поставкой, уничтожением, возвратом, контролем качества товара и (или) иные расходы (убытки)   в полном  объеме. Сумма расходов (убытков) в валюте настоящего Контракта определяется по курсу Национального банка Республики Беларусь, установленному на дату, в которую такие расходы понесены Покупателем.

10.13. Покупатель не несет ответственности и не возмещает убытки Поставщику в случае отказа Министерства здравоохранения Республики Беларусь или иной уполномоченной последним по данному вопросу организации выдать разрешение на ввоз незарегистрированных лекарственных средств.


	10. Liability of the Parties

10.1. For delay in delivery of the Goods on terms of deferred payment following the results of the electronic auction or other public procurement procedure, the Supplier shall pay a penalty to the Buyer at the rate of 0.05% of the amount of undelivered in due time Goods per each day of delay, but not more than the value of undelivered Goods. In case of application of liability under this clause of the Contract, the penalty shall be accrued up to and including the date of arrival at the Buyer’s customs clearance point.

In case of delivery of the Goods from the customs warehouse, the penalty shall be accrued up to the date inclusively, specified in the Supplier’s Order on shipment of the Goods from the customs warehouse in ________________ city (Republic of Belarus).

10.2. In case of delivery of defective Goods or Goods that do not comply with the terms of the Contract, the Goods that do not meet the requirements of labeling and packaging according to cl. 5.1. and cl. 5.2. hereof, the Supplier shall pay a fine to the Buyer at the rate of 5% of the amount of delivery of the Goods that do not meet the requirements for quality, packaging or other terms of the Contract, respectively. The sanction shall be applied in case of at least one of the following violations. 

10.3. In case of delivery of the Goods that do not comply with shelf life according to cl. 4.2 hereof, the Supplier shall pay a fine to the Buyer at the rate of 5% of the amount of delivery of the Goods that do not comply with shelf life. 

10.4. In case of failure to submit the documents or one of them together with the Goods specified in clause 6.1. hereof, as well as in case of submission of documents containing unreliable information according to cl. 6.1. hereof, the Supplier shall reimburse the costs of storage of the Goods at the temporary storage warehouse.

10.5. In case of failure to sign the Annex (Specification) following the results of public procurement procedure within 20 days from the date of receipt of the Buyer’s order, the Supplier shall pay a fine to the Buyer at the rate of 2% of the amount of the Buyer’s order calculated on the basis of the auction price or the price of other procurement procedure.

10.6. In case the Buyer purchases the Goods from other supplier due to non-delivery of the Goods or non-signing of the Annex (Specification) by the Supplier and (or) additional agreement to the current Contract following the results of public procurement procedure, the Supplier shall reimburse the Buyer for the difference between the purchase price following the results of public procurement procedure and the purchase price at the price of another supplier.

10.7. For non-delivery of the Goods in full or in part (including refusal of delivery) following the results of public procurement procedure within the scope of the Buyer’s written order, the Supplier shall pay a fine to the Buyer at the rate of 10% of the amount of undelivered or under-delivered Goods, calculated on the basis of the price of public procurement procedure.

10.8. In case of violation of cl. 3.1. hereof, the Supplier shall at its own expense move the Goods to the delivery point specified in the Contract or reimburse the Buyer for all costs incurred in execution and movement of the Goods to the specified point (including costs of storage of the Goods, unloading, loading, parking of the vehicle, etc.).

10.9. In case of delivery of the Goods by the Supplier - resident of the EAEU or CIS countries from the territory of a third country without specifying public procurement procedure in his proposal, the Supplier shall reimburse the amount of customs duties and other taxes paid by the Buyer in the territory of the Republic of Belarus. The above conditions shall also apply when the Goods are transferred to the carrier in the territory of the EAEU or CIS country, but based on the carrier’s route the Goods arrived to the territory of the Republic of Belarus from a third country, as well as in other cases when the Goods, through no fault of the Buyer, cease to be EAEU goods (to use free trade rules in the CIS).

10.10. If the Supplier provides inaccurate information resulting in the necessity for the Buyer to obtain a new license and store the Goods in the temporary storage warehouse, the Supplier shall reimburse the Buyer for the costs incurred by the Buyer in obtaining a new license for import of the Goods and for the costs of storage of the Goods in the temporary storage warehouse, incurred through the Supplier’s fault.

10.11. For delay in fulfillment of monetary obligation the Parties shall set the interest rate equal to 0.00001% of the overdue amount per each day of delay in payment. 

10.12. If the Supplier violates the Contract terms which caused additional costs and losses of the Buyer, failure to submit documents or specifying false information in them, the Supplier shall, on the basis of the submitted claim, reimburse the Buyer for all costs (losses) actually incurred by the Buyer related to such delivery, destruction, return, quality control of the Goods and (or) other costs (losses) in full volume. The amount of costs (losses) in the currency of this Contract shall be determined at the exchange rate of the National Bank of the Republic of Belarus as of the date on which such expenses are incurred by the Buyer.

10.13. The Buyer shall not be held liable and shall not reimburse losses to the Supplier in case of refusal of the Ministry of Health of the Republic of Belarus or other organization authorized by the last-named to issue a permit for import of unregistered medicinal products.



	11. Сроки исковой давности. Разрешение споров
11.1. Срок исковой давности по настоящему Контракту составляет три года.

11.2. Любой спор, разногласия или требования, возникающие или касающиеся настоящего Контракта либо его прекращение, по возможности, решаются путем переговоров между сторонами. До обращения в суд с иском по спорам, возникающим в процессе исполнения настоящего Контракта, стороны в обязательном порядке должны предъявлять претензию в порядке, установленном законодательством Республики Беларусь.

11.3. В случае не достижения соглашения между сторонами по вопросам, указанным в п.11.2., спор подлежит разрешению в Экономическом суде г.Минска, Республика Беларусь. Применимое право при решении споров – право Республики Беларусь. Язык судопроизводства – русский.


	11. Period of Limitation. Settlement of Disputes
11.1. The period of limitation hereunder shall be three years.

11.2. Any dispute, disagreement or claim arising out of or in connection with this Contract or its termination shall, if possible, be settled by means of negotiations between the Parties. Prior to bringing a claim to court for disputes arising during execution of this Contract, the Parties must necessarily file a claim in accordance with the procedure established by the laws of the Republic of Belarus.

11.3. Should the Parties fail to reach an agreement on the issues specified in cl. 11.2, the dispute shall be resolved in the Economic Court of Minsk, Republic of Belarus. The applicable law for dispute resolution shall be the law of the Republic of Belarus. The language of legal proceedings - Russian.



	12. Срок действия Контракта

12.1. Настоящий Контракт вступает в силу с даты подписания сторонами и действует по «___» ____________ 20____ года включительно.


	12. Duration of the Contract

12.1. This Contract shall come into force from the date of its signing by the Parties and shall be valid till  “___” ____________ 20____ inclusive.



	13. Прочие условия

13.1. При поставке товара, не соответствующего условиям контракта или товара, для приемки которого требуются дополнительные условия, в том числе по решению государственного регулирующего органа (организации) Республики Беларусь, Покупатель вправе принять такой товар на ответственное хранение до урегулирования данных вопросов на срок не более 2 (двух) месяцев. В случае не урегулирования ситуации Поставщиком в указанный срок Покупатель вправе вернуть товар Поставщику без возмещения ему убытков.

13.2. Ни одна из сторон не имеет права передачи своих прав и обязанностей по Контракту третьему лицу без письменного на это согласия другой стороны. 

13.3. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту будут действительны лишь при условии, если они выполнены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то лицами обеих сторон и являются неотъемлемой частью настоящего Контракта.

13.4. Ответственность за нарушение охраняемых прав владельцев товарных знаков и за нарушение патентных прав третьих лиц, а также возмещение в связи с этим убытков, предъявленных Покупателю, несет Поставщик. 

13.5. В случае ненадлежащего исполнения Поставщиком обязательств по контракту Покупатель вправе отказаться в одностороннем порядке от исполнения обязательств по контракту, уведомив другую сторону путем размещения уведомления на электронной торговой площадке. В таком случае контракт считается расторгнутым через 5 рабочих дней с даты размещения уведомления на электронной торговой площадке. 
13.6. Стороны допускают досрочное расторжение контракта по соглашению сторон. 

При досрочном расторжении контракта уведомление и дополнительное соглашение о расторжении контракта размещаются на электронной торговой площадке. 
13.7. При решении споров, вытекающих из настоящего Контракта, а равно по вопросам, не урегулированным настоящим Контрактом, стороны руководствуются действующим законодательством Республики Беларусь. Конвенция ООН о договорах международной купли-продажи товаров (Вена, 11.04.1980г.) не применяется.

13.8. Местом заключения настоящего Контракта считается г. Минск.

13.9. Все приложения к настоящему Контракту составляют его неотъемлемую часть.

13.10. Настоящий контракт подписывается в виде электронного документа.

13.11. Стороны обязуются не позднее 5-дневного срока уведомлять друг друга об изменении своего правового статуса, изменении наименования, ведомственной подчиненности, о своей реорганизации, изменении места нахождения и (или) почтового адреса, банковских реквизитов, адреса электронной почты, номеров телефонов, факсов.

При невыполнении данного условия виновная сторона несет весь риск наступления вызванных указанными изменениями неблагоприятных последствий, в т.ч. возмещает другой стороне все причиненные этим убытки.

13.12. Совместное участие в процедурах государственных закупок допускается в случаях, установленных законодательством Республики Беларусь. Распределение  прав и обязанностей в связи с исполнением контракта в случае его заключения при совместном участии в процедуре государственной закупки производится на основании соглашения о совместном участии в процедуре государственной закупки и будет отражено в контракте либо дополнительном соглашении к контракту. 


	13. Miscellaneous

13.1. In case of delivery of the Goods that do not comply with the terms of the Contract or the Goods for acceptance of which additional conditions are required, including by decision of the state regulatory authority (organization) of the Republic of Belarus, the Buyer shall have the right to accept such Goods for responsible storage until these issues are settled for a period not exceeding 2 (two) months. If the Supplier fails to resolve the situation within the specified period, the Buyer shall have the right to return the Goods to the Supplier without recovery of losses.

13.2. Neither Party shall have the right to transfer its rights and obligations hereunder to a third party without the written consent of the other Party. 

13.3. All amendments and additions hereto shall be valid only if made in writing and signed by authorized persons of both Parties and shall form an integral part of this Contract.

13.4. The Supplier shall be held liable for infringement of protected rights of trademark owners and for infringement of patent rights of third parties, as well as for reimbursement of losses incurred by the Buyer in connection therewith. 

13.5. In case of improper execution of obligations hereunder by the Supplier, the Buyer shall have the right to unilaterally withdraw from performance of obligations under the Contract by notifying the other Party by means of posting a notice on the electronic trading platform. In such case, the Contract shall be considered terminated in 5 working days from the date of posting the notice on the electronic trading platform. 
13.6. The Parties shall allow early termination of the Contract by agreement of the Parties. 

In case of early termination of the Contract, the notice and additional agreement on termination of the Contract shall be posted on the electronic trading platform. 
13.7. In resolving disputes arising out of this Contract, as well as issues not settled by this Contract, the Parties shall be guided by the current legislation of the Republic of Belarus. The UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Vienna, 11.04.1980) shall not apply.

13.8. The place of conclusion of this Contract shall be considered Minsk City.

13.9. All annexes to this Contract shall form an integral part hereof.

13.10. This Contract shall be signed in the form of an electronic document.

13.11. The Parties shall be obliged to notify each other within 5 days about changes in their legal status, change of name, departmental subordination, reorganization, change of location and (or) mailing address, bank details, e-mail address, telephone and fax numbers.

If this condition is not fulfilled, the guilty Party shall bear the entire risk of adverse consequences caused by these changes, including reimbursement of all losses caused to the other Party.

13.12. Joint participation in public procurement procedures is permitted in cases established by the legislation of the Republic of Belarus. The distribution of rights and obligations in connection with the execution of a contract if it is concluded with joint participation in the public procurement procedure is is carried out on the basis of a joint participation agreement in the public procurement procedure and will be reflected in the contract or an additional agreement to the contract.

	14.Юридические адреса сторон 


	14. Legal Addresses of the Parties




ПОСТАВЩИК/THE SUPPLIER               ПОКУПАТЕЛЬ/THE BUYER
	
	РУП “ БЕЛФАРМАЦИЯ“,

220005, ул.В.Хоружей 11 - 1

г. Минск, Республика Беларусь, т.2431577 
в/с BY56BLBB30120100364237001002 (для ЕВРО)

в/с BY29BLBB30120100364237001003 (для дол США)

р/с BY83BLBB30120100364237001001 (для бел. руб.)

в/с BY88BLBB30120100364237001008 (для рос. руб.)

в Дирекции ОАО «Белинвестбанк» 

по г. Минску и Минской обл., 

Банковский идентификационный код BLBBBY2Х

почтовый адрес банка: г. Минск, ул. Коллекторная, 11

юридический адрес банка: г.Минск, пр.Машерова, 29
или

текущие (расчетные) счета:

BY08PJCB30120182641000000840 (USD) 

BY65PJCB30120182641000000978 (евро)

BY74PJCB30120182641010000643 (рос.руб.)

в «ПРИОРБАНК» ОАО, БИК PJCBBY2X
/

RUE “BELPHARMACIA”,

11-1 V. Khoruzhei St., Minsk, 220005, 

Republic of Belarus, tel.2431577 

Foreign currency acc. BY56BLBB30120100364237001002 (EUR)

Foreign currency acc. BY29BLBB30120100364237001003 (USD)

Acc. BY83BLBB30120100364237001001 (BYN)

Foreign currency acc. BY88BLBB30120100364237001008 (RUB)

in Directorate OJSC “Belinvestbank” 

for Minsk and Minsk Region, 

BIC: BLBBBY2Х
Bank mailing address: 11 Kollektornaya St., Minsk
Bank legal address: 29 Masherova Ave., Minsk 
or
current (settlement) accounts:

BY08PJCB30120182641000000840 (USD) 

BY65PJCB30120182641000000978 (EUR)

BY74PJCB30120182641010000643 (RUB)

In OJSC “PRIORBANK”, BIC: PJCBBY2X


